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Abstract

The article substantiates the proposition that the syntactic construction of “embedded
sentence” represents one of the foundational features of the Altaic languages,
functioning as an attribute to a noun or as a complementary subordinate clause
within a single clause. Despite this fact, the feature has not yet been recognized as a
general linguistic characteristic distinguishing the Altaic family from other language
families, particularly the Indo-European, and its diagnostic potential for establishing
Altaic kinship remains understudied. Using data from Korean, Sakha (Yakut), Evenki
and Even languages, the study demonstrates that embedded sentences consistently
function as noun modifiers or complementary clauses, elucidating the meaning of the
main clause. For instance, the constructions [Min onor-dox-pun] in Sakha and [Nae-
ga mand-in gos-il] in Korean (meaning “look at what I have made”) are embedded
sentences serving as complements to verbs. Analysis of Tungusic languages reveals
similar double-subject structures confirming the universal nature of this phenomenon
in Altaic linguistics. The study shows that embedded sentences often marked by
nominalization and fulfilling the roles of subject, object or predicate, constitute a
central grammatical principle rather than a peripheral phenomenon. In conclusion,
it is argued that embedding possesses diagnostic potential comparable to other
established features of Altaic languages, such as agglutination or vowel harmony
and should be considered as a key criterion for their genealogical and typological
classification within the Altaic hypothesis.
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AHHOTaNUSA

B crarbe 000CHOBBIBAETCS TOJIOKEHUE, COMTACHO KOTOPOMY CHHTaKCHUYECKasl KOH-
CTPYKIIUSI «BIOKEHHOE Tpemiokerne» (embedded sentence) mpezicTaBisieT co-
00l ofHYy M3 CHCTEMOOOPa3yIOIINX YepT aNTaHCKUX S3BIKOB, (YHKIMOHHUPYS Kak
OIMpeACJICHUC K UMCHH CYHICCTBUTCIILHOMY HWJIM KaK JOIMOJHUTCIIBHOC IMPpUAAaTO4Y-
HOE TIPEVIOKEHNE B COCTaBe SAMHOM Kiay3bl. HecMoTps Ha 3TO, JaHHBINA MPHU3HAK
JI0 CHX TIOp HE TOJIyYWJI IPU3HAHMS B KauecTBE OOIIeH S3bIKOBOIM XapaKTePHCTHKH,
OTJIMYAIOIEH S3BIKOBYIO NTAHCKYIO CEMBIO OT APYTHX, B 0COOCHHOCTH MHAOEBPO-
NeicKoi, a ero JUarHoCTHYECKUH TOTEHIMAN [l YCTAHOBICHHUS alTaliCKOro poj-
CTBa OCTAETCsI HEJOCTATOUHO M3y4yeHHbIM. Ha marepuaie sSIKyTCKOro, KOpenckoro,
9BEHKHHCKOTO ¥ 3BEHCKOTO SI3BIKOB IEMOHCTPHPYETCS, YTO BIOKECHHBIE MIPEAJIONKE-
HUS IIOCJIEJOBATEIbHO BBICTYIAIOT B POJIM ONPEAEICHUS NIPU UMEHHM WJIM IOIMOJI-
HUTEJIBHOTO NPHUIATOYHOIO, PACKphIBasi CMBICI INIAaBHOM Kiay3bl. Tak, Hampumep,
KOHCTpyKimu [Min onor-bup-pun] B skyrckoM u [Nee-ga mand-in gos-il] B kopei-
CKOM (CO 3HAUEHUEM «IIOCMOTPH TO, YTO 5 CICNA») SIBISIOTCA 000COOICHHBIMU
NpEAJIOKCHUAMM, BbIIIOJIHAIOIIUMA (byHKHI/IIO JONOJIHCHUA HpH [1arojax kOI" u
bo-ara. Ananu3 TyHTyCO-MaHBWKYPCKUX SI3BIKOB BBISBIISICT aHAJOTMYHBIE CTPYKTY-
PBI C ABOMHBIM MOJICKALINM, TTOATBEPKIAIOIINE YHUBEPCABHBIN XapakTep AaH-
HOTO sIBIICHHS B anTanctuke. [lokazaHo, 4TO BIOKEHHBIE MPEIIOKEHNUS, YACTO Map-
KHPOBaHHbIC HOMUHAJIHM3ALUKEH U BBIMOIHSIIOIINE POIH MOAJIEKAILETO, JOTOIHEHHS
WINA CKa3yeMoro, MPEICTaBISIOT COOON LEHTPaIbHBIA TpaMMaTHYeCKUI TPUHIINI,
a He nepudepuiiHoe sBieHue. B 3akimoueHnn yTBep)KJaeTcsl, YTO BIIOKECHHBIE ITPE-
JIOKEHUsT 001aJat0T AMAarHOCTHMYECKUM ITOTEHLHMAIOM, CONOCTABUMBIM C TaKUMH
YCTaHOBJICHHBIMU Y€pTaMM QJITAHCKHUX SI3BIKOB, KaK armIOTHHALMS WM TapMOHUS
IVIACHBIX, U JOJDKHA PacCMaTpUBaThCs KaK KIIOUEBOW KPUTEPUH MX I'eHealorude-
CKOH ¥ THUIOJIOTHYECKOM KIIaCCH(PHUKALIHH.
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KuroueBble c10Ba: antaiickue s3bIKU, BIOKEHHBIE MPEATIOKEHNUS, CHHTAKCUYeCKast
TUTIOJIOTHSI, SI3BIKOBBIE YHUBEPCAINH, caxa (SIKYTCKHI S3bIK), KOPEHCKUH SI3bIK, TyH-
I'yCO-MaHBIKYPCKHE S3BIKH, CPABHUTEILHOE SI3bIKO3HAHNE

Jast uurupoBanus: Kaunr JI. BioxxeHHbIe TPEeIIOKEHHS KaK XapaKTepHasi yepTa aj-
TaWCKUX S3BIKOB (HA MaTepuase KOpelcKoro, IKyTCKOTO, IBEHCKOTO M Y BEHKUHCKOTO
sI3BIKOB). Apxkmuka XXI eex. 2025, Ne 3. C. 6-19 (ma annm). DOI: 10.25587/2310-
5453-2025-3-6-19

Introduction

What is an embedded sentence? The concept of embeddedness in Altaic
languages should be distinguished from that in Indo-European languages.

In Indo-European languages, an embedded clause is typically defined
as a group of words that express a single idea using a subject and a verb.
A dependent clause is inserted into an independent (main) clause to provide
additional information.

Example 1

(a) Jane, as soon as she heard about her mom, rushed to the hospital.

(b) The house, which has a beautiful blue roof, stands on a hill.

In the sentence (a), an adverbial clause is embedded and in sentence
(b), an adjectival (relative) clause is embedded — both set off by commas.
If necessary, embedded clauses in Indo-European languages are enclosed in
parentheses, commas, or dashes. According to Steffani, “Embedded complex
sentences contain an independent clause and a dependent clause or phrase. As
we know, a dependent clause and phrase must be attached to an independent
one in order to have a complete meaning. Embedded phrases or clauses can be
found at the beginning or end of a sentence” [1]. In the sentence “The foy that
[ want is on sale,” Steffani identifies “that [ want™ as an embedded clause.
However, in this instance this clause is subordinate rather than embedded in
the Altaic sense.

In Altaic languages an embedded clause refers to a clause that functions
as a modifier of a noun or a nominal clause within a larger sentence. These
clauses provide additional information about the noun or the main clause
they are part of. Unlike in Indo-European languages, parentheses (such as
brackets, commas or dashes) are not used to set them apart.

Example 2

Sakha: [Min onor-bup-pun] kor.

Korean: [Nee-ga mand-in gas-il] bo-ara.

— ‘See what [ made.’
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This paper aims to identify common characteristics of embedded
sentence in Altaic languages by comparing examples from Korean, Sakha
and Tungus (Evenki and Even).

Embedded sentences in Korean

The structure of incorporating sentence into another is known as
embedding and it is widely used in Korean. A sentence that functions as
an attribute is called “an embedded sentence” or “a lower sentence”, while
the sentence that contains the embedded sentence is referred to as a “matrix
sentence” or a “higher sentence” [2, p. 14].

In Indo-European languages, such structures are explained through the
concept of subordination. According to Asher, “a subordinate clause is, thus,
one contained within a larger and superordinate clause. Nevertheless, it is
because subordination is characteristically marked internally that subordinate
clauses constitute a significant syntactic class” [3, p. 3853].

Subordinate clauses are traditionally categorized based on their
functional similarity to three major parts of speech:

Example 3-a

(a) I remember [that she slapped him] — Nominal

(b) They arrested the man [who attacked us] — Adjectival

(c) She left [before it was over] — Adverbial [3, p. 3854-3855].

However, embedded sentences in Korean are syntactically and
functionally different from subordinate clauses in Indo-European languages.

Example 3-b

(a-1) Na-nin [ginjo-ga gi-ril tteer-jat-ta-nin-gas-il] giokha-n-da.

[-NOM  she-NOM  him-ACC slap-PST-ADNOM-NOMLZ-ACC
remember-PRS

(b-1) Gi-dil-in [uri-ril gongjak-han] saram-il cepohce-t-ta.

They-PL-NOM us-ACC attack-ADNOM man-ACC arrest-PST

(c-1) Ginja-nin [kkitna-gi-zane] ttona-t-ta.

She-NOM be over-NOMLZ-before leave-PST

These examples demonstrate that Korean sentence structure differs
fundamentally from English. In Korean, embedded sentences can function as
a subject, object or predicate.

Example 4

(a) Hyan-in [nce-ga ceeg-il zal il-nin-dago] malhce-t-ta.

Brother-NOM I-NOM book-ACC well read-PTCP[PRS]-COMPL say-PST

— ‘Brother said that I read a book well.’

(b) Gi-nin [Nee-ga ceeg-il ilg-in gas-il] al-go it-ta.

he-NOM I-NOM book-ACCc read-PTCP[PST] AUX.N-ACC know-
CVB AUX.V-PR
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— ‘He knows that I read a book’.

(c) [Nee-ga ilg-in gas-in] zo-in ceeg-ida.

[-NOM read-PTCP[PST] AUX.N-NOM good-PTCP book-COPL

— ‘It is a good book that I read.’

In Korean, embedded sentences often appear in nominalized form using
the nominalizers {-im}, {-gi} or a dependent noun like gas [2, p.17].

Example 5

(a) Gi-nin [Ceeg-il il-gi-ril] zoaha-n-da.

He-NOM [book-ACC read-NOMLZ-ACC like-PRS

— ‘He likes to read a book.’

(b) Na-nin [gi-ga ceeg-il il-gass-im-il] al-at-ta.

[-NOMm [he-NOM book-ACC read-PST-NOMLZ-ACC] know-PST

— ‘I knew that he read a book.’

In Korean embedded sentences are also used as adnominal components,
functioning similarly to adjectives by modifying a following noun or noun
phrase. This process is known as adnominalization, which is distinct from
both relativization and complementation [2, p.15].

Example 6

(a) [Nee-ga 3ab-in gas-in] tokki-jatta.

[I-NOM catch-ADNOM thing-NOM] rabbit-COPL[PST]

— ‘It was a rabbit that I caught.’

(b) [Nee-ga tokki-ril sab-atta-in gas-i] aljaz-atta.

[I-NOM rabbit-ACC catch-PST-ADNOM thing-NOM] be known-PST

— ‘It was known that I caught a rabbit.’

As embedding is a highly typical syntactic structure in Korean, similar
phenomena are also regularly observed in the Sakha language.

Embedded sentences in Sakha

In the Sakha language, embedded sentences perform various syntactic
functions including those of subject, object, predicate and adverbial clause.

Example 7-a (Sakha)

- [kini utuj-a sit-ar-in] kor-d-iim.

He sleep-CVB[sim] AUX.V-PTCP[PROG] -ACC see-PRET-1SG

— ‘I saw (that) he was sleeping [4, p. 229; 5, p. 58].”

In the above example, the clause /kini utuj-a sit-ar-in] functions as an
embedded object. The subject of the embedded clause is kini (‘he’), while
the main clause has Min (‘I’) as its subject. The tense of this sentence is
preterite, marked by the suffix {-d-} in the main verb kor-d-iim in sentence-
final position, which determines the tense of the entire sentence. As the
embedded clause cannot carry a tense marker. The clause [kini utuj-a sit-ar-
in] cannot take a tense marker. The suffix {-a/} in utuj-a is a converb marker
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indicating simultaneity, while the verbal phrase sit-ar-in acts as an auxiliary
with {-ar-} marking progressive aspect and {-in} marking the accusative case.
A corresponding structure in Korean as follows:

Example 7-b (Korean)

Sakha Korean
> >
Kini  utuj-a kc':')r—cJ—Um Gi-ga za-go bo-atta
sit-ar-in it-nin
gas-zl

- [Gi-ga za-go it-nin gas-il] bo-atta.
He-NOM sleep-CVB AUX.V-PROG AUX.N-ACC see-PST
— ‘I saw (that) he was sleeping.’

Structural comparison
Sakha [kini utuj-a sit-ar-in] kor-d-iim
Korean [Gi-ga za-go it-nin gas-il] bo-atta

In both Sakha and Korean, S, functions as the embedded clause In the
traditional Sakha grammar, this type of structure is explained as a subordinate
clause [4, p. 231; 5, p. 69]. However, the concept of subordination is
insufficient to describe the syntactic structure found in Sakha.

Example 8-a (Sakha)

- [Ujbaan silzi-bit-in] kini kepsee-betex.

Ivan be-PTCP-ACC he tell-NEG.PTCP3SG

— ‘He didn’t tell (that) Ivan was (there).’

This structure is better understood through the lens of embedding. Its
Korean equivalent is:

Example 8-b (Korean)

- [Iban-i it-tanin ga-1] gi-ga malha-3i an-atta.

Ivan-NOM be-PTCP AUX.N-ACC he-NOM tell-CVB AUX.NEG-
PST
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Syntactic diagram:

Sakha Korean
S S
Ne P Ne e
N N
Kini S kepsee-betex gi-ga S malha-3i

/N /N

Ujbaan silg,i-bit-ﬁn || N VP an-at-ta

| |
| 1
Iban-i it-ta-nin

ge-l

In both examples, the phrases [Ujbaan silzi-bit-in] in Sakha and [/Iban-i
it-ta-nin ga-1] in Korean are embedded clauses with sentential structure.

Korkina, Ubrjatova et al. do not account why participial constructions
with {-bit/-batax; function as subject, modifier or complement in processes
of substantivization, adjectivization or substitution. For instance, the sentence
Kiis-pin kitta koérsii-betex-pitten olus xomoj-o-bun is analyzed by the concept
of subordination in their research [4, p. 232; 5, p. 69].

Example 9

- [Kiis-pin kitta korsii-betex-pitten] olus xomoj-o-bun

Daughter-1ISG.ACC with meet-NEG.PTCP-1SG.ABL very suffer-
PRS-1SG

— ‘I am deeply pained because I have not met my daughter.’

Its equivalent in Korean is as follows:

Korean: ttal-gwa manna-5i mot-hee (na-nin) meeu gorob-ta.

daughter-[with] meet-CVB NEG-AUX (I-NOM) very suffer-PRS

The syntactic trees for these sentences are as follows:

Sakha S
NP e

S T W
\v P
NP~ P Adv \Y;

‘ obj ' VINEG] |

[ T |
@ O kiis-pin kitta kérsd—betex—pitten clus xomoj-o-bun
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Korean S
N T—wp
S, —
rﬁ “\\V \v
// \\-
‘ Obj “ﬂux[neg] |
@ @ ttal-gwa manﬁa -3i mot hae mau gorob—ta

Again, in both cases S, is more appropriately analyzed as an embedded
clause rather than a subordinate clause.

A point of contention arises in cases involving modality, such as
buollara ‘be certain’ and dili ‘seem’.

Example 10

Sakha: [Min da bar-ia-m] buollara.

Korean: [Na-do ga-I-ge] hwaksilhada.

— ‘It is certain that [ will also go.’

Here, /[Min da bar-ia-m] and [Na-do ga-I-ge] are embedded clauses
expressing the proposition ‘I will also go.” In traditional Sakha grammar,
buollara is treated as a modal. If modals can serve as predicates in complex
sentences, then these clauses should be understood as embedded sentences.

Both are formed as:

Sakha Korean
s S
“~_Pred S;,/'/// HH\K‘“P{ed
N/ \v | N/ \\/ |
a bdr-:a-m  buollara. N_é'\\do gall—l-ge hwaksilhada
| also will go be sure | also willgo be sure
Example 11

[Bu suray-i kini isti-betex-xe] dili.

This news-ACC he hear-PTCP[PST.NEG]-DAT PTCL[seem]

— ‘It seemed that he did not hear this news.’

Here again, the modals buollara and dili function as predicates,
dominating embedded sentences.

— 13 —
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Embedded sentences in Tungusic languages (Evenki and Even)
Embedding is one of the most natural syntactic phenomena in

Tungusic languages. A key structural feature to understand within embedding
constructions is the double-subject sentence — a sentence that includes two
distinct subjects. This construction is commonly found in both Even and
Evenki [6, p. 179; 7, p. 71].

Example 12 (Even)

(a) Oran bodel-en nonam.
reindeer leg-POSS3SG long

— Reindeer’s leg is long.

(b) Noyan min di-fs.

he I size-POSS1SG

— ‘He is my size.’

Example 13 (Evenki)

- Noyan halgan-in enun-sere-n.
he foot-POSS3SG ache-PRS-3SG
— ‘His foot hurts.’

In Example 13 the phrase Nowan halgan-in forms a possessive

construction meaning ‘his foot’. However, at a deeper syntactic level, the
meaning is closer to “he aches in the foot,” indicating a double-subject
structure. The embedded clause halgan-in enun-sere-n is dependent on the
subject Nopan. Thus, this sentence is analyzed as follows:

5.
NP P
|
Si
NN
N Vv
| |
N0||]an haigan—in enun-3ere-n

This structure closely corresponds to Korean as follows: Gi-nin bal-i

apida (‘His foot hurts).’

14 —
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Korean

Gi-nin bal-i api-da.
He-NOM foot-NOM  ache-PRS

Example 14 (Even)

(a) Nonan [min nelel-ri-5] ha-n.

He I-NOM be scared-PTCP[PROG]-ACC be aware-PRS.PF3SG

— ‘He was aware that | was scared.’

Korean equivalent:

Gi-nin [nee-ga gobmag-in gas-il] al-at-ta.

He-NOM I-NOM be scare-PTCP AUX.N-ACC be aware-PST

(b) Erek [min ma-ri-f3] hulicay-u.

this [-NOM kill-PTCP[PRS]-POSS1SG fox-POSS1SG.

Korean equivalent:

igas-in [nee-ga sug-in] jou-da

This-NOM I-NOM kill-PTCP fox-COP

(c) [Gorla hor-zine-du-f] kolec-cot-te.

far dapart-PTCP[FUT]-DAT-POSS1SG see-ASP[COMM]-PRS.PF3PL

Korean equivalent:

Gi-dil-in [(nce-ga) mali galkka-bwa] bo-gon heet-ta

They-NOM [-NOM far go-FUT.CVB see-ASP[REP] do-PST [8,
p.- 210-211; 9, p. 68].

The sentences in Example 14 demonstrate clear parallels in embedded
sentence constructions between Even and Korean. The bracketed segments
represent embedded clauses and that their syntactic structures are highly
comparable.

Syntactic diagram of Example 14-(a):

— 15 —
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Even Korean
E 3
NP N VP N v
,/”/ ™~ | 7 } T

VAN I | A )
N v | N VP |

| | | / \
| | | / |

| ! | /

Nonan [min nelel-ri-B]  ha-n. Gi-nin [nae-ga gabmagin gas-il] al-at-ta
Conclusion

It 1s widely acknowledged that the basic order in Altaic languages
is SOV (Subject-Object-Verb). While this word order is significant from
a typological perspective, it does not serve as sufficient evidence for
genealogical classification. Therefore, SOV word order is generally not
considered a defining feature of the Altaic language family.

More generally, the main typological features of Altaic languages are
as follows:

(a) absence of consonant clusters in initial position;

(b) absence of initial 7 and /;

(c) existence of vowel harmony;

(d) absence of articles;

(e) absence of gender;

(f) existence of agglutination instead of inflection;

(g) use of postpositions instead of preposition;

(h) absence of the verb ‘to have’;

(1) formation of comparative forms of adjectives with the ablative;

(j) occurrence of modifiers before modified words and of the object
before the verb [3, p. 82].

To this list, embedding should be added as a core syntactic and
typological feature of Altaic languages. According to Choi Tong-gwon,
Manchu and Mongolian also exhibit characteristic embedded sentence
structures [2].

This paper has examined embedded construction in Korean, Sakha and
Tungusic languages (Evenki and Even). If this analysis is extended to other
languages within the Altaic family, it is highly likely that the embedding
phenomenon will emerge as a consistent and recurrent trait across the group.

Given its systematic presence across Korean, Sakha and Tungusic
embedding should not be regarded as a peripheral syntactic feature. Rather
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it functions as a structural principle — comparable in its consistency and
explanatory power to agglutination or vowel harmony — that underpins the
grammar of Altaic languages.

Abbreviations

ABL — Ablative

ACC — Accusative
ADJ.PTCP — Adjectival participle
ADNOM — Adnominal
ADYV — Adverbial

ASP — Aspect

Aux.n — Auxiliary noun
Aux.v — Auxiliary verb
COMM - Common
COMPL — Complement
COPL - Copula

CVB - Converb

NEG — Negative

NOM — Nominative
NOMLZ — Nominalizer
PF — Perfect

POSS — Possessive
POSTP — Postposition
PRET — Preterite
PROG — Progressive
PRS — Present

PST — Past

REP — Repetative

SUB — Substantive
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